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MISE AU REBUT

Le symbole présent sur l’appareil et sur son emballage indique que  ce produit ne peut en aucun cas être traité 
comme déchet ménager. Il doit par conséquent être remis à un centre de collecte de déchets chargé du recyclage 
des équipements électriques et électroniques. En procédant correctement à la mise au rebut de cet appareil, 
vous contribuerez à empêcher toute conséquence nuisible pour l’environnement et la santé de l’homme. Pour 
obtenir de plus amples détails au sujet du recyclage des appareils de ce genre, veuillez vous adresser au bureau 
compétent de votre commune, à la société de collecte des déchets ou directement à votre revendeur.

Pour votre sécurité observez scrupuleusement les notices marquées avec le signal « Attention ».
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03AVANT D’UTILISER L’APPAREIL POUR LA PRREMIÈRE FOIS
ÉLÉMENTS
MERCI D'AVOIR ACHETÉ UN PRODUIT HAIER

Avant d’utiliser pour la première fois l’appareil lisez attentivement le mode d’emploi. Le mode d’emploi contient des informations 
importantes qui contribuent à une meilleure exploitation de l’appareil, à son installation, exploitation et entretien corrects et sûrs.

Conservez ce mode d’emploi dans un endroit facilement accessible  afi n de vous y référer ultérieurement.

En cas de vente, remise ou cession de l’appareil pendant un éventuel déménagement remettez ce mode d’emploi au nouveau 
propriétaire pour qu’il puisse prendre connaissance de l’appareil et des notices de sécurité.

ACCESSOIRES 

Vérifi ez si les accessoires fournis coïncident avec la liste au-dessous.   

1x tuyau d’alimentation d’eau

1x coude de  tuyau d’évacuation
1x mode d’emploi

3x bouchons

1x plaque inférieure
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Prewash

PRÉPARATION DE L’APPAREIL 

Enlevez l’emballage, y compris la base en polystyrène, pour que l’appareil puisse avoir une 
position stable. Après le déballage du produit, vous remarquerez quelques gouttes d’eau sur 
l’emballage en plastique et sur la sortie du tuyau d’arrivée et du tyau d’évacuation d’eau. 
Ce phénomène est normal. Il est causé par des tests sur l’appareil effectués en usine.

DESCRIPTION

Le dessin au-dessous peut présenter des différences avec l’appareil que vous avec acheté à cause des améliorations techniques 
introduites.

PRÉPARATION

Bandeau de commandes

Poignée d’ouverture du hublot

Plan de travail supérieur

Hublot

Bac à produits

Trappe de vidange

S1 S2

S3

T3

T2

T1

Tuyau d’évacuation

Conduit d’arrivée de l’eau

Câble d’alimentation

Panneau arrière

Vis du panneau arrière

Vis de bridage
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NOTICE DE SÉCURITÉ

                 Il faut...
... s’assurer que les vis de transport ont été enlevées

... utiliser une prise de courant indépendante raccordée à la 
mise à terre.

... s’assurer que la fi che est facilement accessible.

... débrancher l’alimentation en tirant la fi che et pas le câble.  

... s’assurer que les fusibles de l’installation électrique ont la 
puissance de  15 A.

...  tenir l’appareil loin des sources de chaleur et le protéger 
contre les rayons directs du soleil, pour éviter l’usure des éléments 
en caoutchouc et en plastique.

... s’assurer que le câble d’alimentation ne soit pas comprimé 
pas le lave-linge.

... s’assurer que les raccordements des tuyaux sont étanches 
et qu’il n’y ait pas de fuites. Si les raccordements sont trop lâches 
ou s’il y a des fuites, coupez l’eau et corrigez les. N’utilisez pas 
le lave-linge jusqu’à ce que tous les raccordements ne soient pas 
étanches.

              Il faut ...

... fermer les fermetures à glissière et s’assurer de ne 
pas insérer  des fi ls/cordons lâches afi n d’éviter que le linge 
s’entrelace. S’il est nécessaire, lavez les petites pièces dans un 
sac à linge ou dans une taie d’oreiller.

... éteigner le lave-linge et débrancher le cordon 
d’alimentation, après chaque lavage, pour économiser de 
l’énergie et pour des raisons de sécurité. Nettoyer la partie 
inférieure du hublot.

... laisser le hublot ouvert lorsque le lave-linge n’est pas utiliser 
afi n d’éviter la formation d’odeurs.

... remplacer le cordon d’alimentation auprès d’un service 
après-vente agréé ou d’un technicien agréé, en cas de 
détérioration de celui-ci.

... s’assurer que l’appareil n’est pas utilisé par des personnes 
infi rmes ou par des personnes qui ne disposent pas d’un savoir-
faire nécessaire, sans surveillance ou l’assistance de personnes 
responsables.

... empêcher les jeunes enfants de jouer avec l’appareil.

                                       Il ne faut pas…

...  toucher ni manipuler l’appareil les pieds nus ou les mains 
mouillées.

... utiliser des détergents infl ammables ou des détergents pour 
nettoyage chimique. 

...  utiliser des atomiseurs infl ammables à proximité du 
lave-linge.

... débrancher ni brancher la fi che, si l’atmosphère contient 
des gaz infl ammables.

...  laisser les jeunes enfants ou les personnes infi rmes jouer 
avec l’appareil ou son emballage.

... installer l’appareil à l’ extérieur, dans les endroits humides 
ou dans les endroits où des fuites d’eau peuvent survenir, p.ex. 
: à côté de l’évier. En cas d’une fuite d’eau, laissez le lave-linge 
sécher d’une manière naturelle.

... mettre le lave linge directement sur un tapis, à côté des 
murs ou des meubles.

                   Il ne faut pas ...

...  toucher l’appareil pendant le lavage – il peut être chaud!

...  mettre sur le lave-linge des objets lourds, ni des sources de 
chaleur ou d’humidité.

...  laver des étoffes similaires au caoutchouc ou à l’éponge à 
des températures élevées.

...  ouvrir le bac à produits pendant le lavage.

...  ouvrir le hublot en forçant. Le hublot est équipé d’un 
dispositif de verrouillage. Quelques instants après la fi n de lavage 
il se déverrouille.

... ouvrir le hublot quand vous voyez de l’eau à travers.

... couvrir le lave-linge avec un drap qui ne laisse pas passer 
l’humidité.

PENDANT L’EXPLOITATION QUOTIDIENNE DU LAVE-LINGE

AVANT D’UTILISER L’APPAREIL POUR LA PREMIÈRE FOIS
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NOTICE D’INSTALLATION

MISE À NIVEAU DU LAVE-LINGE

Ce lave-linge possède des pieds réglables. Avant d’utiliser pour la première fois le lave-linge réglez 
les de la manière que l’appareille repose bien horizontalement sur le sol. Cela contribuera à réduire 
les vibrations et le bruit, ainsi qu’à ralentir l’usure du lave-linge. Pendant la mise à niveau du 
lave-linge,  nous recommandons d’utiliser un niveau à bulle. Le sol doit être le plus plat et stable 
possible.

INSTALLATION DU PANNEAU INFÉRIEUR

Après l’ouverture de l’emballage, au-dessus de l’appareil, vous 
trouverez un panneau en plastique  (fi g. 1). Il faut l’installer au-
dessous du lave-linge afi n de réduire le bruit  (fi g. 2) 

ENLÈVEMENT DES VIS DE BRIDAGE

Les vis de transport bloquent les éléments mobiles du lave-linge 

pendant le transport.

1. Enlevez le panneau postérieur.

2. Enlevez les trois vis qui se trouvent dans la partie postérieure de

 l’appareil et les éléments stabilisants situés à l’intérieur du lave-linge.

3. Remontez le panneau postérieur.

4. Bouchez les orifi ces des vis de transport avec les bouchons.

Attention:

1.Le panneau arrière doit être monté avec la partie 

convexe à l’extérieur, dans les deux encoches indiquées sur la fi g. 3.

2. A tout hasard, conservez les vis de transport et les éléments stabilisants, 
vous en aurez besoin lors d’un éventuel déménagement.

fig.3

3.

1. 2.

4.
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TUYAU D’ARRIVÉE D’EAU

1.Vissez le tuyau d’arrivée d’eau au conduit fi leté situé à l’arrière 
du lave-linge.

2.  Raccordez le tuyau à un  robinet d’eau fi leté.

Attention: N’utilisez que le tuyau dont est équipé le 
lave-linge.N’utilisez pas de vieux tuyaux.

TUYAU D’ÉVACUATION

1. Utilisez l’attache du tuyau d’évacuation pour maintenir le bout 
du tuyau fi xe et éviter l’inondation. Ne prolongez pas le tuyau 
d’évacuation. Si c’est nécessaire, contactez le service après-vente.

2.   L’ évacuation doit être placé à la hauteur de 80-100 cm. 
Raccordez le tuyau d’évacuation à l’attache qui se trouve dans la 
partie postérieure du lave-linge afi n d’éviter  qu’il tombe.

Attention: le tuyau d’évacuation ne peut pas être 
submergé par de l’eau. Il doit être étanche et bien fi xé.

Si le tuyau d’évacuation se trouve par terre ou au-dessous 

de 80 cm, le lave-linge continuera à évacuer de l’eau au fur et à mesure qu’il se remplit

BRANCHEMENT DE L’ALIMENTATION

Avant de brancher l’alimentation, il faut s’assurer que:

¬ la prise de courant ait la puissance adéquate à la puissance maximale du lave-linge (les fusibles 
du circuit électrique doivent avoir une valeur non inférieure à  15 A);

¬  la tension soit compatibles aux prescriptions techniques;

¬ la prise de courant soit compatible avec la fi che du lave-linge;

¬ le lave-linge soit branché dans une prise avec la mise à la terre.

1. 2.

1.
8

0 
-1

0
0c

m

2.
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BANDEAU DE COMMANDES

FUNKTIONSTASTEN

A Programmateur 

B Bouton de mise sous tension 

C Départ / Pause  

D Essorage

E Température 

F Fin différée

G Bac à produits

H Ecran d’affi chage

E+F:  Verrouillage du clavier    

A ¬ Programmateur _ En tournant le programmateur à droite ou à gauche, vous pouvez choisir le programme désiré. 
Le lave-linge dispose de 11 programmes. Après avoir choisi le programme adéquat, le voyant 
correspondant au programme s’allume.

B ¬ Bouton de mise sous 
tension

_ En enfonçant ce bouton, vous allumez le lave-linge. Pour l’éteindre, appuyez encore une fois.

C ¬ Départ / Pause _ Après avoir branché le lave-linge et après avoir choisi votre programme, appuyez sur cette 
touche pour faire démarrer l’appareil. Lors du lavage, vous pouvez appuyer sur la touche pour 
arrêter le fonctionnement du lave-linge Si vous le faites, l’appareil s’arrêtera et les chiffres sur 
l’affi cheur commenceront à clignoter. Pour faire redémarrer l’appareil, appuyez encore une fois sur 
la touche. Pour arrêter le lavage, appuyez sur la touche et au moment où les chiffres commencent 
à clignoter enfoncez le bouton d’allumage.

D ¬ Eessorage _ Pour choisir la vitesse d’essorage, appuyez sur cette touche. Après avoir choisi la  vitesse 
désirée, elle sera visualisée sur l’affi cheur.
Attention: Vous pouvez choisir différentes vitesses et températures pour 
différents types de linge. S’il n’y a pas de recommandations spéciales, utilisez 
un programme par défaut.

E ¬  Température _ En appuyant sur cette touche, vous affi chez la  température. Choisissez la température adéquate 
au type de lavage.

Départ/Pause

Centrifugeren       Start/Pauze

Essorage

Temperatuur

Température

IntensifI si Coton     Mixtet Lainei Délicatl Soie Rapidei Lavage Rinçagei Essorages o e Vidangei

    Katoen    Mix         Wol     Fijne was   Zijde     Snel Wassen Spoelen Centri

fugeren

Afpompen

Eindtijd

Fin Différée

HNS1460TVE
Intensief

0
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F ¬ Fin différée _Si vous appuyez sur cette touche, vous retarderez le démarrage du lave-linge. Chaque fois que 
vous appuyez sur la touche vous augmentez le temps d’une demi-heure, le maximum étant 24 
heures.
Après avoir choisi le temps de retard, appuyez sur la touche « Départ/Pause » afi n de déclencher 
le compte à rebours (le temps restant est affi ché sur l’écranr jusqu’à la fi n du programme).
Attention: le retard doit être plus long que le programme lui-même. Sinon, le 
lave-linge va démarrer le lavage immédiatement.

G ¬ Bac à produits _ Après l’avoir ouvert, vous verrez les compartiments suivants :
Compartiment 1: détergent pour le prélavage.
Compartiment 2: détergent pour le lavage 1-8.
Compartiment 3: adoucissant, assouplissant.

H ¬  Ecran d’affi chage _Affi che les informations telles que le temps restant à la fi n du lavage, la température, la 
vitesse, ainsi que    les codes erreurs.
Attention: après la mise sous tension, l’écran s’allume et affi che le temps 
de lavage. En cas de variation de la pression et de la température de l’eau 
sélectionnée, le temps de lavage peut subir des variations. Si le linge n’est 
pas réparti d’une manière uniforme dans le tambour du lave-linge pendant 
l’essorage, le temps sera prolongé automatiquement.

E+F ¬ Verrouillage du clavier _ E+F:  La combinaison de ces deux touches verrouille le clavier. Après avoir démarré le 
programme, appuyez sur les deux    touches simultanément. Sur l’écran, apparaîtra l’information 
« LOCK »  et ensuite le temps restant du programme de lavage. De cette manière, vous 
verrouillez toutes les touches à l’exception du bouton de mise sous tension. Pour déverrouiller 
cette fonction de sécurité, appuyez encore une fois sur les deux touches.

2

1

3



TYPES DES PROGRAMMES
1    Compartiment pour le détergent pour le prélavage
2    Compartiment  pour le détergent pour le lavage 
3     Compartiment pour l’adoucissant 

CHOIX DU PROGRAMME 

        Température    Vitesse 
d’essorageProgramme Max. Réglé 2 3 1 Lavage recommandé

1 ¬ Intensif - - jusqu’à 90°C 40°C Très sale 1000 rpm

2 ¬ Coton - - jusqu’à 90°C 40°C Coton 1000 rpm

3 ¬Mixte - - jusqu’à 60°C 40°C Synthétiques colorés 1000 rpm

4 ¬Laine  - -jusqu’à 40°C 40°C Laine 600 rpm

5 ¬Délicat - - jusqu’à 40°C 40°C Cachemire 600 rpm

6 ¬Soie - - jusqu’à 40°C 40°C  Soie 400 rpm

7 ¬Rapide - - jusqu’à 40°C 40°C Moyennement sale 1000 rpm

8 ¬Lavage - - jusqu’à 60°C 40°C Moyennement sale.
Attention: ce programme 
ne concerne que le 
lavage, sans rinçage ni 
essorage.

0

9 ¬Rinçage - - - -  Moyennement sale 1000 rpm

10 ¬Essorage - - - - / 1000 rpm

11 ¬Vidange - - - - / 0

 Oui Non    Option

2

1

3
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CONSOMMATIONS ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

HNS1460TVE-FD

Alimentation 220 - 240V~/50Hz

Courant maximal (A) 10

Pression de l’eau (MPa) 0,03 ≤ P ≤ 1

Capacité (kg) 6

Vitesse d’essorage (tours/min) 1400

Nombre des programmes 11

Puissance maximale (W) 2000

Dimensions (H x P x L mm) 850 x 565 x 595

Peso neto (kg) 68

TABLEAU DE CONSOMMATIONS

Les temps de lavage indiqués sont approximatifs. Les temps effectifs peuvent varier selon la pression d’arrivée d’eau, et la 
température de lavage sélectionnée, etc.

PROGRAMME Charge max. CONSOMMATION EN

ÉNERGIE 

CONSOMMATION EN

EAU

Température TEMPS DE LAVAGE

¬ Intensif 6 kg 0,95 kWh 64l 40°C 2:40 h

¬ Coton*) 6 kg 1,14 kWh 49l 60°C 2:58 h

¬ Coton 6 kg 0,50 kWh 53l 40°C 2:22 h

¬ Mixte 3 kg 0,43 kWh 39l 40°C 1:28 h

¬ Laine 2 kg 0,42 kWh 40l 40°C 1:08 h

¬ Délicat 2 kg 0,42 kWh 39l 40°C 1:08 h

¬ Soie 2 kg 0,55 kWh 34l 40°C 1:02 h

¬ Rapide 3 kg 0,36 kWh 36l 40°C 0:34 h

¬ Lavage 3 kg 0,44 kWh 15l 40°C 0:53 h

*)Le programme de test dans EN 60456 / le programme pour le coton à 60°C et la vitesse d’essorage 
maximale.

11
ÉÉÉ

UTILISATION DE L’APPAREIL L’APPAREIL



MODES DE LAVAGE

ALIMENTATION

Branchez le lave-linge à une source d’alimentation électrique (de 220 V à 240 V~/50 Hz).

RACCORDEMENT DE L’EAU

Ouvrez le robinet. L’eau destinée pour le lave-linge doit être propre.

Attention: Avant d’utiliser le lave-linge, vérifi ez l’étanchéité du raccordement entre 
le robinet et le tuyau en ouvrant le robinet.

PRÉPARATION DU LAVAGE

¬  Triez le linge par le type de tissu (coton, synthétiques, laine et soie) et par le degré de saleté.

¬  Séparez le linge de couleur du linge blanc. Lavez le linge neuf à la main pour vérifi er s’il perd la 
couleur ou s’il colore.

¬  Videz les poches (les clés, les pièces de monnaie, etc.) et enlevez d’éventuelles parures dures 
(p.ex. : les broches).

Attention: Les petits éléments (les boutons, etc.) risquent d’endommager le 
lave-linge et rendre indispensable une réparation aux frais de l’utilisateur.

¬   Lavez le linge sans ourlets, la lingerie, les tissus tissés comme les rideaux, etc, dans un sac à 
linge  ( malgré tout, il n’est pas recommandé de laver ce type de linge dans le lave-linge).

¬ Fermez les fermetures éclairs et les agrafes. Assurez-vous que tous les boutons soient bien fi xés 
et que les petits textiles tels que  les chaussettes,  les soutiens-gorge se trouvent dans un sac à 
linge.

¬  Etalez bien les grandes pièces telles que les nappes, les draps, etc.

¬  Mettez les chemises à l’envers.

Ce lave-linge a été conçu uniquement comme appareil ménager. Toute utilisation de caractère 
commerciale peut entraîner l’annulation de garantie. N’utilisez pas le lave-linge d’une manière impropre 
ou incorrecte. Lavez le linge conformément aux recommandations des fabricants. N’y lavez pas de linge 
destiné au lavage à la main.

AVISO
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CHARGEMENT DU LINGE

Ouvrez le hublot et mettez les pièces une à une dans le tambour puis fermez le hublot.

¬  En utilisant l’appareil pour la première fois, choisissez un programme et faites un lavage à vide afi n 
d’éviter la souillure du linge par des huiles ou de l’eau sale. Avant d’effectuer le premier lavage, faites un 
lavage à vide à 60°C avec du détergent.

¬  Evitez de surcharger le lave-linge.

CHOIX DU DÉTERGENT

L’effi cacité du lavage dépend de la qualité du produit. Un produit mousseux assure un bon lavage. 
Choisissez  un détergent adéquat pour le lavage des synthétiques et de la laine. N’utilisez pas de 
produits pour le lavage à sec tels que du trichloréthylène et similaires.

Attention: N’utiliser pas de doses excessives de détergent. Conformez-vous aux 
recommandations sur l’emballage.

CHOIX DU PROGRAMME

Pour avoir de meilleurs résultats, il est nécessaire de choisir le programme adéquat au type de linge. 
Choisissez le programme désiré à l’aide du programmateur.

CHOIX DE L’OPTION

Choisissez les options nécessaires (voir „Bandeau de commandes” pages 08 et 09).

METTRE LE DÉTERGENT

Tirez le bac à produits. Mettez le détergent et l’assouplissant dans les compartiments adéquats. 
Repoussez délicatement le bac à produits.

Attention:

¬  Dans le cas d’un programme de prélavage, n’oubliez pas de mettre du détergent 
dans les deux compartiments à détergent. Dans lesautres cas, ne mettez pas de 
détergent dans le compartiment n° 1.
¬  En utilisant les détergents liquides, conformez-vous aux instructions sur l’emballage. Pour les 
programmes avec prélavage ou pour le lavage avec le choix d’une « fi n différée », n’utilisez pas de 
détergents liquides.
- N’utilisez pas de doses excessives d’assouplissant, elles pourraient endommager les fi bres synthétiques.

Prewash

e Lavage Rinçagei Essorages o e Vidangei

Wassen Spoelen Centri

fugeren

Afpompen
HNS1460TVE

0
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1

3
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CONSEILS POUR ÉCONOMISER DE L’ÉNERGIE

LAVAGE

Si vous appuyez sur la touche « Départ / Pause », le lave-linge démarrera le programme 
choisi. L’appareil termine son fonctionnement automatiquement juste après avoir fi ni le 
lavage. A la fi n du lavage, l’information « END » s’affi chera sur l’écran. Ensuite, ouvrez le 
hublot et sortez votre ling

APRÈS LE LAVAGE

Coupez l’eau et mettez  l’appareil hors tension. Ouvrez le hublot afi n d’éviter la formation de 
mauvaises odeurs. Quand vous n’utilisez pas le lave-linge, laissez le hublot entrouvert.

RÉGLAGE DE LA VITESSE D’ESSORAGE

Appuyez de manière répétitive sur la touche de sélection de la vitesse d’essorage jusqu’au 
moment où la vitesse désirée ou le symbole  „--", qui indique un lavage sans essorage, 
apparaissent sur l’écran.  Les instructions relatives au choix de la température et de la vitesse 
d’essorage se trouvent dans le chapitre « Fonctions » – « Bandeau de commandes » (pages 
8 et 9). Nous vous conseillons l’utilisation des valeurs recommandées.

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE DE LAVAGE

Appuyez de manière répétitive sur la touche de température de lavage jusqu’au moment où la 
température désirée ou le symbole  „--", qui indique un lavage à froid (température de l’eau à 
la sortie du robinet), apparaissent  sur l’écran.

1. Chargez la machine au maximum.
2. Ne surchargez pas la machine.
3. Ne faites de prélavage que pour le linge très sale.
4. Pour le linge peu sale réduisez la quantité de détergent et choisissez les programmes pour le linge délicat.
5. Choisissez toujours une température adéquate. Les détergents contemporains sont effi caces à des températures en-dessous de 
60°C. Ne choisissez pas des températures supérieures à 60°C que pour le linge très sale.
6. Conformez-vous aux doses prescrites sur les paquets de détergents pour ne pas utiliser de doses excessives.

Départ/Pause

Centrifugeren       Start/Pauze

Essorage

Temperatuur

Température

IntensifI si Coton     Mixtet Lainei Délicatl Soie Rapidei Lava

    Katoen    Mix         Wol     Fijne was   Zijde     Snel Wass

Eindtijd

Fin Différée

Intensief

Départ/Pause

Centrifugeren       Start/Pauze

Essorage

Temperatuur

Température

IntensifI si Coton     Mixtet Lainei Délicatl Soie Rapidei Lava

    Katoen    Mix         Wol     Fijne was   Zijde     Snel Wass

Eindtijd

Fin Différée

Intensief

Départ/Pause

Centrifugeren       Start/Pauze

Essorage

Temperatuur

Température

IntensifI si Coton     Mixtet Lainei Délicatl Soie Rapidei Lava

    Katoen    Mix         Wol     Fijne was   Zijde     Snel Wass

Eindtijd

Fin Différée

Intensief

Prewash

Delay Temperature   Spin Start/Pause
Power
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Un drap coton environ 800 g

Couverture laine environ 3000 g

Vêtements en tissus divers / environ 800 g

Veste coton environ 800 g

Jeans / environ 800 g

Bleu de travail coton environ 950 g

Pyjama pour femmes / environ 200 g

Chemise / environ 300 g

Chaussettes tissus divers environ 50 g

T-shirt coton environ 300 g

Lingerie tissus divers environ 70 g

CHARGEMENT DU TAMBOUR

EXPLICATION DES SYMBOLES

Tissu résistant

Tissu délicat 

Température max. 95°C

Température max. 60°C

Température max. 40°C

Température max. 30°C

Lavage à la main

Lavage exclu

Laine 

Blanchir à l’eau froide

Ne pas blanchir 

Repassage max. 200°C

Repassage max. 150°C

Repassage max. 100°C

Repassage exclu 

Nettoyage à sec possible (tous solvants usuels autorisés)

Nettoyage à sec possible (tous solvants usuels sauf trichlor)

Solvants autorisés : essences minérales

Nettoyage à sec exclu

Sécher à plat

Suspendre pour sécher sans essorer

Suspendre pour sécher

Séchage à sollicitation thermique  normale

Séchage à sollicitation thermique  réduite

Séchage à la machine exclu

15UTILISATION DE L’APPAREIL L’APPAREIL
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE DU LAVE-LINGE
FIN DU LAVAGE

Après chaque lavage, coupez l’eau et mettez l’appareil hors 
tension. Ouvrez le hublot afi n d’éviter la formation de mauvaises 
odeurs et d’humidité. 

NETTOYAGE DU BAC À PRODUITS

Nettoyez régulièrement le bac à produits. 

Sortez le bac à produits en appuyant sur la pièces plastique au dessus du bac du milieu, rincez-le à l’eau courante et remettez-le 
en place.

NETTOYAGE DU LAVE-LINGE

Avant de procéder au nettoyage ou à l’entretien, débranchez l’appareil.  

Nettoyez la carrosserie et les éléments en caoutchouc avec un chiffon doux et du détergent liquide. 
N’utilisez pas de produits organiques ni de solvants.

NETTOYAGE DU FILTRE
Nettoyez le fi ltre au moins une fois par mois.

1. Ouvrez le couvercle qui se trouve en bas.

2. Sortez le fi ltre en le faisant tourner à gauche.

3. Rincez bien le fi ltre à l’eau courante.

4. Remontez le fi ltre en le faisant tourner à droite. Remettez le 
couvercle

Attention:

1. Le fi ltre doit être toujours monté, sinon vous risquez une 
fuite d’eau.

2. Pendant le nettoyage, placez un récipient au-dessous du 
tuyau du fi ltre.

Après l’enlèvement du fi ltre, il peut y avoir une fuite d’eau.

3.3.

2.2.

4.4.

1.

1.

2.

1.1. 2.2.

ENTRETIEN



VANNE D’ARRIVÉE ET LE FILTRE DE LA VANNE D’ARRIVÉE

Nettoyez régulièrement la vanne d’arrivée de l’eau et le fi ltre de la vanne d’arrivée 
afi n d’éviter qu’ils soient bouchés par des impuretés.

DÉPLACEMENT DU LAVE-LINGE

Si vous déménagez il est conseillé de réinstallez les vis de 
bridages, que vous avez retirées lors de l’installation de la 
machine.

1. Enlevez les bouchons.  

2. Enlevez le couvercle postérieur.

3. Montez les éléments stabilisants et les vis de transport.

4. Serrez les vis avec une clé.

5. Remontez le couvercle postérieur.

LONGUES PÉRIODES DE NON-USAGE

Si vous n’utilisez pas votre lave-linge pendant une longue période, débranchez 
l’alimentation électrique  et coupez l’arrivée d’eau. Ouvrez le hublot afi n d’éviter la 
formation de mauvaises odeurs et laissez le entrouvert.

 

Prewash

2.

4.

5.

1.

3.
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Code Cause Solution

Err1 ¬ Le hublot est mal fermé. _ Fermez bien le hublot.
Err2 ¬ Problème d’évacuation, l’eau n’a pas été            

évacuée en 6 minutes. 
_ Nettoyez le fi ltre et vérifi ez si le tuyau d’évacuation n’est pas 
bouché. Si le problème persiste, contactez le service après-vente.

Err3 ¬ La sonde de température est mal connectée ou
 défectueuse.

_Contactez le service après-vente.

Err4 ¬ Erreur du thermoplongeur (vers la fi n du cycle). _Diminuez la charge de l’appareil et redémarrez le lavage. Si le 
problème persiste, contactez le service après-vente. 

Err5 ¬ Le niveau d’eau n’a pas été atteint en 8 
minutes.

¬ Le tuyau d’évacuation est plus bas que les  80 
cm minimum recommandé.
¬ Le tuyau d’évacuation est plongé dans l’eau.

 _ Assurez-vous que le robinet soit ouvert et que la pression de 
l’eau soit normale. Si le problème persiste, contactez le service 
après-vente.
_ Montez le tuyau d’évacuation entre 80 et 100 cm du sol. 

_ Assurez-vous que le tuyau d’évacuation ne soit pas plongé 
dans l’eau.

Err7 ¬ Avarie du moteur ou le moteur a surchauffé. _Contactez le service Après-vente.
Err8 ¬ Le niveau de l’eau dépasse  le niveau de 

sécurité.
_Contactez le service Après-vente 

End ¬ Fin du lavage.
1:25 ¬ 1 heure et 25 minutes à la fi n du lavage.

Unb ¬ Après le cycle du rinçage, l’essorage ne va pas
s’enclencher à cause du déséquilibre des linges.

_ Dans ce cas là, arrangez les linges afi  n d’équilibrer le tambour
avant de démarrer l’essorage.

CODES AFFICHÉS ET FONCTIONS SPÉCIALES

¬ Le blocage du bandeau de commandes: après le démarrage du programme, appuyez et retenez environ 3 secondes les touches « 
Fin Différée » et « Température ». Maintenant, il n’est plus possible de changer de programme à l’aide des touches ni du sélecteur. 
Pour débloquer le bandeau de commandes, appuyez et retenez environ 3 secondes les touches « Retard » et « Marche/Arrêt ».
¬La fonction « mémoire»: en cas d’une avarie imprévue de l’alimentation électrique ou s’il est nécessaire de couper l’alimentation 
durant le lavage, toutes les données seront mémorisées par l’appareil et le lave-linge recommencera le programme initié  dès que 
l’alimentation sera rebranchée.
¬ Arrêt du programme.
Afi n d’arrêter le programme, appuyez sur la touche „Marche/Arrêt" et ensuite éteignez l’appareil. Choisissez un autre programme à 
l’aide du bandeau de commandes.
 

Option du signal sonore fi n de cycle:
Pour couper le signal sonore de fi n de cycle, suivez les instructions suivantes : Allumez la machine, et mettez le sélecteur de 
programme sur « Essorage » Puis pressez le bouton « Fin différée » et le bouton « Essorage » pendant 3 secondes « bEEP oFF » 
apparaitra sur l’écran indiquant que le signal a été supprimé. Répéter les mêmes opérations pour réactiver ce signal, dans ce cas « 
bEEP on » apparaitra sur l’écran.

CODES AFFICHÉS
ENTRETIEN



Les pannes énumérées ci-dessous ne sont pas des pannes graves. Avant de faire appel au Service Après-vente, assurez-vous bien de  
la nature de la panne.

DIAGNOSTIC DES PANNES
DIAGNOSTIC DES PANNES

Problème Causes Solution
Le lave-linge ne fonctionne 
pas

¬ L’alimentation est mal branchée
¬ Avarie de l’alimentation
¬ Le hublot est mal fermé
¬ Le lave-linge n’a pas été allumé

_  Vérifi ez le branchement de l’alimentation.
_  Vérifi ez l’alimentation.
_  Fermez le hublot.
_  Assurez-vous que le lave-linge est allumé. 

 Le lave-linge ne se remplit 
pas avec de l’eau.

¬   La touche „Départ/Pause" n’a pas été 
enfoncée
 ¬  Le robinet n’est pas ouvert
¬  La presión de agua es inferior a 0,03 MPa.
¬  Le tuyau d’arrivée est plié
¬  Pas d’eau au robinet d’arrivée
¬  Le programmateur est mal positionné
¬  Le hublot n’est pas bien fermé
¬  Le fi ltre du tuyau d’arrivée est bouché

_  Enfoncez la touche „Départ/Pause"

_  Ouvrez le robinet.
_   Vérifi ez la pression de l’eau.
_  Vérifi ez le tuyau d’arrivée.
_  Vérifi ez que l’eau est ouverte.
_  Positionnez bien le programmateur.
_  Fermez le hublot.
_  Débouchez le fi ltre du tuyau.

Le lave-linge évacue de 
l’eau  

¬  Le tuyau d’évacuation est plus bas que 80 
cm pendant le remplissage
¬  Le tuyau d’évacuation plongé dans l’eau

_ Montez le tuyau d’évacuation à la hauteur de 
80-100 cm.
_ Assurez-vous que le tuyau ne soit pas plongé 
dans l’eau.

Problème d’évacuation ¬ Le tuyau est bouché
¬ Le bout du tuyau d’évacuation est à une 
hauteur supérieure à 100 cm au-dessus du sol
¬ Le fi ltre est bouché

_  Nettoyez le tuyau d’évacuation.
_  Assurez-vous que le bout du tuyau soit à une 
hauteur inférieure que 100 cm au-dessus du sol.
_  Nettoyez le fi ltre.

Fortes vibrations pendant 
l’essorage 

¬  Toutes les vis de transport n’ont pas été 
enlevées
¬  Le lave-linge est posé sur une surface pas 
stable ou irrégulière
¬  La charge de la machine excède 6 kg.

_  Enlevez toutes les vis de transport.

_  Assurez-vous que le lave-linge soit posé sur une 
surface plate et qu’il soit bien nivelé.
_  Réduisez la quantité de linge dans le tambour.

Le lave-linge s’arrête avant 
de fi nir le lavage.

¬  L’avarie d’électricité ou la coupure de l’eau _  Vérifi ez alimentation.

Le lave-linge s’arrête pour 
un certain temps.

¬   Le lave-linge affi che un communiqué 
d’erreur.

_  Vérifi ez le code d’erreur.

Trop de mousse dans le 
tambour la mousse passe 
dans le bac àproduits 

¬ Le produit fait trop de mousse ou il est destiné 
au lavage à la main
¬ Trop de détergent

_ Vérifi ez si vous utilisez le détergent adéquat

_ Réduisez la quantité du détergent dans le bac à 
produits.

Le changement 
automatique du temps de 
lavage  

¬  Le temps de lavage est adapté à la 
température initiale de l’eau

_  C’est normale et cela n’infl uence pas le 
fonctionnement de la machine.

Erreur de l’essorage ¬  Le linge est mal réparti _ Ajoutez du linge ou faites redémarrer l’essorage.

ENTRETIEN 19
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VRIJSTAANDE EN WASDROGER

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
         HNS1460TVE-FD         

Prewash



INHOUDSOPGAVE

Voor uw veiligheid dienen alle instructies in deze handleiding voorzien van 
een “Waarschuwingsbord” strikt opgevolgd te worden.

   Ja

   Nee

   Optioneel

03 - 09 10 - 15 16 - 20

VERWIJDEREN

Het pictogram op het product of op de verpakking geeft aan dat dit product niet als 
huishoudelijk afval mag worden verwerkt. In plaats daarvan moet het worden afgegeven op 
een verzamelpunt voor de recycling van elektrische en elektronische apparatuur. door er voor 
te zorgen dat dit apparaat op de juiste manier wordt verwijderd, helpt u bij het voorkomen 
van mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en voor de menselijke gezondheid, wat 
het gevolg kan zijn van de onjuiste verwerking van dit apparaat. Neem voor meer informatie 

over de recycling van dit product contact op met het gemeentehuis, de gemeentelijke afvaldienst of de winkel 
waar u het apparaat hebt gekocht.

Onderdelen>  ..........................................03
Voorbereiding> .......................................04
Veiligheidsinstructies>  .............................05
Installatie>  ............................................06
Bedieningspaneel>  .................................08

VOOR IN GEBRUIKNAME GEBRUIK VAN HET APPARAAT ONDERHOUD

Programmaselectie>  ...............................10
Verbruik en>

technische gegevens ................................11
Wassen & Drogen>  ................................12

Reiniging en verzorging>  .........................16
Weergave van foutcodes>  .......................18
Problemen Oplossen>  .............................19

LEGENDA



1 x Invoerslang

1 x Haak voor afvoerslang1 x Handleiding
Delay

1 x De Dekking van de bodem

3 x afdekpluggen

03VOOR GEBRUIK

Controleer of de onderdelen en literatuur overeenkomen met deze lijst:

ONDERDELEN
BEDANKT VOOR HET AANSCHAFFEN VAN EEN HAIER PRODUCT

Gelieve de volgende instructies nauwgezet door te lezen voordat u het apparaat in gebruik neemt. 
De instructies bevatten belangrijke informatie voor optimaal functioneren van het apparaat, alsmede 
voor het bewerkstelligen van veilige en juiste installatie, gebruik en onderhoud hiervan.
Bewaar deze handleiding op een handige plaats zodat u ten allen tijde kun controleren of u 
het apparaat veilig en juist gebruikt. Indien u dit apparaat verkoopt, weggeeft of achterlaat 
bij verhuizing, zorg er dan voor dat u deze handleiding ook overdraagt. Zo kan ook de nieuwe 
gebruiker zich verzekeren van een goed en veilig gebruik.

TOEBEHOREN
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Prewash

S1 S2

S3

T3

T2

T1

VOOR GEBRUIK
VOORBEREIDING

DE MACHINE VOORBEREIDEN

Verwijder al het verpakkingsmateriaal inclusief de polystyreen voet om een instabiele stand te 
vermijden. bij het openen van de verpakking kunnen waterdruppels aanwezig zijn in de plastic zak en 
in de vulopening. dat is een normaal gevolg van watertests die op de fabriek zijn uitgevoerd.

DESCRIPTION

This diagram may be slightly different from the layout of the washing machine you have just purchased due 
to technical improvements.

Nedieningspaneel

Deurknop

Werkblad

Deur van wasvak

Wasmiddellade

Filterdeksel

Afvoerslang

Aansluiting waterinvoer

Voedingskabel

Achterklep

schroeven achterkant

Transportbouten
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  DOEN ...

 ... Verzeker uzelf ervan dat u het apparaat direct op de 
hoofdwaterleiding aansluit

 ... controleer of de stekker bereikbaar is.

 ... zorg dat de omgeving vrij is van pluis, stof en vuil.

 ... plaatsing uit de buurt van hittebronnen en direct 
zonlicht ter voorkoming van verwering van plastic en 
rubberen onderdelen.

 ... controleer of de voedingskabel niet vastzit onder of in 
het apparaat en vermijd schade aan de voedingskabel.

 ... controleer of het apparaat niet geplaatst is achter een 
deur die op slot kan, een schuifdeur of een deur met 
scharnier aan de andere kant, zodat toegang tot het 
apparaat belemmerd zou worden.

 ... Zorg ervoor dat kinderen of gehandicapten niet met de 
verpakking spelen.

 NIET DOEN...

 ... Het apparaat aanraken of gebruiken op blote voeten of 
met natte of vochtige handen of voeten.

 ... ontvlambaar was- of drooghulpmiddel gebruiken.

 ... ontvlambare spuitbussen dichtbij gebruiken.

 ... de stekker in het stopcontact steken of eruit halen wanneer 
er  ontvlambaar gas in de buurt is.

 ... het apparaat buiten, op een vochtige plaats of op een 
plek waar lekkages kunnen voorkomen installeren, zoals 
onder of bij een wastafel . In geval van lekkage, laat de 
machine op natuurlijke wijze droogworden.

 ... de wasmachine op tapijt of dicht bij muur of meubels 
plaatsen.

 ... het apparaat aan het elektriciteitsnet koppelen wanneer 
het nog niet geïnstalleerd is. 

 ... het apparaat gebruiken terwijl er onderdelen missen.

 ... .ongewassen kledingstukken in de wasdroger drogen.

 NIET DOEN ...

 ... de deur van de wasdroger aandraken wanneer deze aan 
het wassen of drogen is – dit wordt heet! 

 ... rubber-, schuim- of sponsachtige materialen, haarnetten 
of waterbestendige textielen heet wassen of drogen.

  ... de la voor het wasmiddel openen wanneer de machine 
draait..

 ... de deur van de wasdroger open forceren. De deur is 
verzekerd met een zelfsluitend mechanisme en zal pas 2-3 
minuten na afl oop van het programma te openen zijn.

 ... de deur van de machine openen wanneer er water 
zichtbaar is via het kijkvenster van de deur. 

 ... het apparaat zelf proberen te repareren. Neem altijd 
contact op met de fabrikant of de door hun goedgekeurde 
servicevertegenwoordiger.

 ... de wasdroger stoppen voordat het zijn cyclus heeft 
beëindigd, tenzij u de kledingsstukken er direct uithaalt en 
uithangt, zodat de hitte kan vervliegen.

 DOEN ...
       ... zorg ervoor dat kledingsstukken met bakolie, aceton,
  alcohol, benzeen, kerosine, vlekkenverwijderaars, 

terpentine,wax, waxverwijderaars of gelijksoortige 
vloeistoffen,gewassen worden met heet water en extra 
wasmiddel voordat zij gedroogd worden

        ... wanneer de voedingskabel beschadigd is deze vervangen 
door de fabrikant, zijn servicevertegenwoordiger of een 
gelijkwaardig gekwalifi ceerd persoon.

 ... haal de stekker uit het stopcontact voordat u 
  onderhoud of reparaties uitvoert.

 ... trek de stekker, niet aan de voedingskabel wanneer 
  u de stekker uit het stopcontact haalt.
 ... zorg ervoor dat het apparaat niet gebruikt wordt door 

personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale 
handicap, of gebrek aan ervaring of kennis, zonder dat er 
toezicht is of instructies zijn gegeven door een persoon 
verantwoordelijk voor hun veiligheid.

 ... controleer of er geen zware objecten of vocht- of 
hittebronnen 

  op de machine staan
.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
BEFORE SWITCHING THE APPLIANCE ON FOR THE FIRST TIME

DURING DAILY USE OF THE APPLIANCE



fig.3

3.

1. 2.

4.

06

DE WASMACHINE INSTELLEN-

Aan de onderkant van de wasmachine bevinden zich instelbare voeten. Voor het gebruik moet u 
deze instellen zodat de wasmachine waterpas staat. Dit beperkt de trillingen en daarmee het lawaai 
tijdens het gebruik. Het beperkt ook slijtage. We adviseren het gebruik van een waterpas. De vloer 
moet zo stevig en vlak mogelijk zijn.

VOOR GEBRUIK
AANSLUITEN
LET OP

Na het openen van de verpakking, vindt u een plastieken bordje (fi g. 
1). Dit moet worden geplaatst onder de wasmachine om het geluid te 

verminderen (fi g. 2).

VERWIJDER DE TRANSPORTBOUTEN

De transportbouten zijn bedoeld voor het vastzetten van losse 
componenten in
de wasmachine tijdens het vervoer.
1. Verwijder de achterkant.
2. Verwijder de drie bouten achterop en verwijder de synthetische 
stabilisatoren
uit de machine.
3. Plaats de achterkant terug.
4. Vul de gaten waaruit de transportbouten zijn verwijderd met afdekpluggen.

Opmerking:
1. Als u de achterkant terugzet, moet de bolle kant naar buiten
wijzen en u moet de achterkant vanuit de twee openingen
insteken als in afbeelding 3.
2. Bewaar de vervoersbouten en de synthetische stabilisatoren op een veilige plek 
voor later
gebruik.
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INLAATSLANG

1.  Verbind de moer van de toevoerslang aan de verbinding op 
de waterkraan..

2.  Sluit de toevoerslang aan op een kraan met koud schoon 
water.

Opmerking: Gebruik de slangset die bij het 
apparaat geleverd wordt. Oude sets dienen niet 
hergebruikt te worden.

AFVOERBUIS

1.  Gebruik de afvoerbuisbeugel om het uiteinde van de afvoerbuis 
op zijn plaats te houden zodat er geen water kan overvloeien. 
Verleng de lengte van de afvoerbuis niet; indien een verlengde 
buis is gebruikt, neem dan contact op met de monteur

2.  De hoogte van de afvoer moet tussen de 80-100 cm zijn. 
Zet de afvoerbuis vast aan de klem aan de achterkant van de 
wasmachine zodat deze er niet af kan vallen.

Opmerking: De afvoerbuis mag niet onder 
water staan en moet veilig en zonder lekkages 
gemonteerd zijn. Indien de afvoerbuis op de grond is 
geplaatst of korter dan 80cm is, dan zal de machine 
constant water afvoeren terwijl het aan het vullen is 
(zelfoverhevelend).

AANSLUITEN OP HET LICHTNET

Voordat u het apparaat aan het elektriciteitsnet verbindt, controleer:
¬ Of het stopcontact te gebruiken is voor het maximaal vermogen van de 

Wasdroger (voor de veiligheid dienen zekeringen niet minder dan 15A te zijn).
¬ De voltage overeenkomt met de eisen. 
¬ Het stopcontact overeenkomt met de stekker van de Wasdroger.
¬ De machine aan een geaard stopcontact is verbonden.

AANSLUITEN
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A  Programmaknop
B  Aan/uitschakelaar
C  Start/Pauze
D  Centrifugeren
E  Temperatuur

BEDIENINGSPANEEL

OPERATIONELE FUNCTIES

A ¬ Programma knop _ By draaien van de klok mee / tegen de klok in, het gewenste programma kan worden 
geselecteerd. Er zijn 10 programma's beschikbaar. Na een programma wordt geselecteerd, 
zal het bijbehorende lampje gaan.

B ¬ Aan/uitschakelaar _ Druk op deze knop om de wasmachine aan te zetten. druk opnieuw om hem uit te 
schakelen.

C ¬ Start/Pauze _ A-ls de wasmachine is aangesloten op het stopcontact en er is een programma gekozen, 
drukt u licht op deze knop om het wassen te starten. druk hier tijdens een wascyclus licht op 
om de uitvoering te stoppen. de cijfers op het scherm gaan knipperen. druk weer op de knop 
om de verwerking te hervatten. Om een wasprogramma te annuleren, drukt u op deze knop. 
als de getallen op het scherm gaan knipperen, drukt u op de aan/uit-knop. het programma 
wordt vervolgens geannuleerd.

D ¬ Centrifugeren _ Raak deze knop lichtjes aan voor het kiezen van de gewenste snelheid. de ingestelde 
snelheid wordt op hetscherm getoond.
Opmerking: verschillende watertemperaturen en spinnen snelheden 
kunnen worden ingesteld voor verschillende wasserijen. Was met de 
standaardinstellingen als er geen bijzondere eisen.

E ¬ Temperatuur _ Druk lichtjes op deze knop om de wastemperatuur op het scherm te tonen. selecteer een 
temperatuur aan de hand van de soort was.

Départ/Pause

Centrifugeren       Start/Pauze

Essorage

Temperatuur

Température

IntensifI si Coton     Mixtet Lainei Délicatl Soie Rapidei Lavage Rinçagei Essorages o e Vidangei

    Katoen    Mix         Wol     Fijne was   Zijde     Snel Wassen Spoelen Centri

fugeren

Afpompen

Eindtijd

Fin Différée

HNS1460TVE
Intensief

0

F  Eindtijd
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09VOOR GEBRUIK
BEDIENINGSPANEEL

F ¬ Eindtijd _Druk lichtjes op deze knop waarna de machine na enige tijd start en de bijbehorende indicator 
oplicht. het bereik is 0,5 tot 24 uur. Telkens wanneer u de knop aanraakt, neemt de tijd met een half 
uur toe. Nadat de knop is ingesteld, drukt u op de knop starten/pauzeren om het aftellen van de 
ingestelde tijd te starten (de tijd wordt op het scherm getoond tot het programma is beëindigd).
Opmerking: de vertragingstijd moet langer zijn dan de duur van het programma; 
anders start de wasmachine direct.

G ¬ Wasmiddellade _Open de lade, er zijn drie compartimenten zichtbaar:

Compartiment 1: Voorwasmiddel
Compartiment 2: Wasmiddel voor de programma’s 1 t/m 8
Compartiment 3: Wasverzachter, conditioner, parfum enz.

H ¬  Display _ Informatie zoals resterende wastijd, temperatuur en snelheid, evenals foutmeldingen worden hier 
getoond.
Opmerking: nadat de machine is ingeschakeld, licht de display op en neemt de 
resterende wastijd af. Omdat de waterdruk en temperatuur kunnen verschillen, 
kan u de resterende tijd afwijken. Als het wasgoed tijdens het centrifugeren niet 
in evenwicht is, kan de tijd automatisch worden verlengd. dit is normaal.

E+F  ¬Combinatie voor 
vergrendeling
knoppen

E+F: Combinatie voor vergrendelen knoppen. druk tegelijkertijd op deze twee knoppen nadat een 
programma is gestart. het bericht "LOCk" en de resterende wastijd worden afwisselend op het scherm 
getoond. Nu zijn alle functietoetsen behalve de aan/uit-knop geblokkeerd. druk nogmaals op de 
toetsencombinatie om deze functie te annuleren.

2

1

3
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PROGRAMMAMODI

GEBRUIK VAN HET APPARAAT
PROGRAMMAKEUZE

2

1

3
1   Wasmiddel compartiment voor de voorwasmodus
2   Wasmiddel compartiment
3   Compartiment voor wasverzachter en andere 
toevoegingen

       Temperatuur    Vooraf ingestelde
centrifugeersnelheidPROGRAMMA Max. Voorinstelling 2 3 1 Aanbevolen was

1 ¬ Intensief - - tot 90 °C 40°C Ernstig vervuild 1000 rpm

2 ¬ Katoen - - tot 90 °C 40°C Katoenen stoffen 1000 rpm

3 ¬Mix - - tot 60 °C 40°C kleuren synthetisch 1000 rpm

4 ¬Wol  - - tot 40 °C 40°C Wollen stoffen 600 rpm

5 ¬Fijne was - - tot 40 °C 40°C Materiaal van kasjmier 600 rpm

6 ¬Zijde - - tot 40 °C 40°C  Zijden stoffen 400 rpm

7 ¬Snel - - tot 40 °C 40°C Matig vervuild 1000 rpm

8 ¬Wassen - - tot  60°C 40°C Matig vervuild Let op: dit 
programma bestaat slechts uit 
een hoofdwas, zonder spoelen en 
centrifugeren.

0

9 ¬Spoelen - - - -  Matig vervuild 1000 rpm

10 ¬Centrifugeren - - - - / 1000 rpm

11 ¬Afpompen - - - - / 0

 Ja Nee    Optioneel



*) EN 60456 testprogramma / Energielabel programma met katoen 60°C en max. snelheid 
centrifugeren.

11GEBRUIK VAN HET APPARAAT
VERBRUIK EN TECHNISCHE GEGEVENS

De tijden voor de wascycli zijn slechts als richtlijn bedoeld. De eigenlijke gebruikte tijd kan verschillen als gevolg van 
een afwijkjende waterdruk,aanvankelijke watertemperatuur enzovoort.

HNS1460TVE-FD

Voeding 220 - 240V~/50Hz

Max. stroom (A) 10      

Waterdruk (MPa) 0.03≤P ≤1

Max. lading (kg) 6

Centrigfugeersnelheid (r/min) 1400

Wasprogramma’s 11

Max. vermogen (W) 2000

Afmetingen (HxDxB mm) 850 x 565 x 595

Netto gewicht (kg) 68

PROGRAMMA
MAX. BELASTING ENERGY 

CONSUMPTION
WATERGEBRUIK TEMPERATUUR WASTIJD

¬ Intensief 6 kg 0.95 kWh 64L 40°C 2:40 h

¬ Katoen*) 6 kg 1.14 kWh 49L 60°C 2:58 h

¬  Katoen 6 kg 0.50 kWh 53L 40°C 2:22 h

¬  Mix 3 kg 0.43 kWh 39L 40°C 1:28 h

¬ Wol 2 kg 0.42 kWh 40L 40°C 1:08 h

¬ Fijne was 2 kg 0.42 kWh 39L 40°C 1:08 h

¬Zijde 2 kg 0.55 kWh 34L 40°C 1:02 h

¬ Snel 3 kg 0.36 kWh 36L 40°C 0:34 h

¬ Wassen 3 kg 0.44 kWh 15L 40°C 0:53 h

VERBRUIKSTABEL

TECHNISCHE GEGEVENS
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WASSEN & DROGEN

Deze wasmachine is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Als de machine 
voor commerciële doeleinden wordt ingezet, is de garantie niet langer geldig. 
Niet gebruiken voor andere doeleinden dan waarvoor hij is ont

VOEDING

Sluit de wasmachine op het lichtnet aan (220 V tot 240 V~/50 Hz).

WATERAANSLUITING

Draai de kraan open. Het water moet helder en schoon zijn.

Opmerking: controleer voor het gebruik of de aansluitingen tussen de 
kraan en de invoerslang niet lekt door de kraan open te draaien.

DE WAS VOORBEREIDEN

¬  Sorteer de kleding op materiaal (katoen, synthetisch, wol of zijde) en op de mate van 
vervuiling.

¬  Houd witgoed gescheiden van gekleurd goed. Was nieuwe stoffen eerst met hand om te zien 
of de kleuren vervagen of doorlopen.

¬  Maak zakken leeg (sleutels, munten enz.) en verwijder harde versieringen (zoals broches).

Opgelet: kleine onderdelen (zoals knopen) kunnen schade aan de machine 
veroorzaken, en reparaties die de gebruiker zelf moet betalen

¬  Kleding zonder zoom, ondergoed, fi jngeweven tekstiel zoals fi jne gordijnen in een waszak 
stoppen(Het is niet aan te raden deze in een wasmachine te wassen).

¬  Maak ritssluitingen en haakjes dicht, controleer of knopen goed zijn aangenaaid en stop 
kleine voorwerpen zoals sokken, riemen, bh's in de waszak.

¬  Vouw grote materialen uit zoals dekbedovertrekken, lakens enz.
¬  Keer hemden binnenstebuiten.

LET OP



2

1

3

RapideRapide LavageLavage RinçageRinçage EssorageEssorage VidangeVidange

 Snel Wassen Spoelen Centri

fugeren

Afpompen
HNS1460TVE

0

Prewash

13GEBRUIK VAN HET APPARAAT
DE MACHINE LADEN

Open de deur van de machine en stop het wasgoed er stuk voor stuk in. Sluit de deur stevig.
¬  Als u de machine voor het eerst gebruikt, moet u hem ongeladen een programma laten doorlopen 

om te voorkomen dat de was gevlekt wordt door olie of vuil water uit de machine. Voor het wassen 
moet u de machine zonder wasgoed maar met wasmiddel draaien op het programma van 60°C.

¬  Overbelast de machine niet.

FUNCTIES SELECTEREN

Selecteer de gewenste opties. (Zie Bedieningspaneel op de pagina's 8 en 9).

WASMIDDEL TOEVOEGEN

Open de lade voor het wasmiddel en vul de betreffende vakken met de vereiste hoeveelheid wasmiddel 
en wasverzachter. Druk de lade voorzichtig dicht. (Zie de aanwijzingen op de lade).

Waarschuwing: voeg niet meer wasmiddel toe dan u nodig hebt. Volg de 
dosering die op de verpakking van het wasmiddel is aangegeven.
¬ Voor een voorwasprogramma moet u in de vakken 1 en 2 wasmiddel toevoegen.
Bij andere programma's moet vak 1 leegblijven.
¬ Gebruik vloeibaar wasmiddel volgens de aanwijzingen op de verpakking. Gebruik 
geen vloeibaar wasmiddel als de voorwasmodus of einduitstel is geselecteerd.
¬ Gebruik niet teveel wasverzachter, dit kan de kunststofvezels aantasten.

PROGRAMMA'S SELECTEREN

Selecteer voor het beste wasresultaat het juiste programma voor het type wasgoed. Draai 
de programmaknop om het juiste programma te kiezen.

WASMIDDEL KIEZEN

De effi ciëntie van het wassen en de prestaties worden bepaald door de kwaliteit van het 
gebruikte wasmiddel. Speciale niet-schuimende wasmiddelen leveren een goed resultaat op. 
Gebruik speciale wasmiddelen voor synthetische en wollen goederen. Gebruik geen middelen 
voor stomerijen zoals trichloorethyleen en soorgelijke producten.
Opmerking: voeg niet meer wasmiddel toe dan u nodig hebt. Volg de dosering 
die op de verpakking van het wasmiddel is aangegeven.

WASSEN & DROGEN
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14 GEBRUIK VAN HET APPARAAT
WASSEN & DROGEN

WASSEN

Druk op de knop Start/pauze. De wasmachine voert het vooraf 
ingestelde programma uit.De wasmachine stopt automatisch na 
afl oop van een wascyclus. Het teken "Einde" verschijnt op de
display. Open de deur en haal het wasgoed er uit.

NA HET WASSEN

Draai de kraan dicht en trek de stekker uit het stopcontact. Open de deur om vocht- 
en geurvorming te voorkomen. Laat de deur openstaan als de machine niet wordt 
gebruikt.

SNELHEID CENTRIFUGEREN INSTELLEN

Houd de temperatuurknop ingedrukt tot de gewenste snelheid is 
gekozen of het symbool "0" voor niet centrifugeren is gekozen. Zie 
"Operationele functies" op de pagina's "Bedieningspaneel" (8 en 9) 
voor het kiezen van de temperatuur en de centrifugeersnelheid. U 
kunt het beste de aanbevolen waarde selecteren. standaardwaarde te 
gebruiken.

DE WASTEMPERATUUR INSTELLEN

Druk de temperatuurknop in tot de gewenste temperatuur is 
gekozen of het symbool "-" voor niet verwarmen van water.

TIPS VOOR HET BESPAREN VAN ENERGIE

1.Laad de machine zo vol mogelijk.
2.Maar overlaad deze niet.
3.Gebruik de voorwas alleen met zeer vuile kleding.
3. Alleen zwaar vervuilde kleding voorwassen.
4. Verminder de hoeveelheid wasmiddel of kies een standaard of delicaat wasprogramma voor lichtvervuilde kleding.
5. Kies de juiste wastemperatuur. Moderne wasmiddelen leveren al een heel goed resultaat op bij lagere temperaturen 

dan 60°C. Gebruik alleen hogere temperaturen dan 60°C bij zeer vuil wasgoed.
6. Volg de aanbevelingen voor de dosering op de verpakking van het wasmiddel zodat u niet teveel wasmiddel gebruikt.
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LADINGSREFERENTIE

GEBRUIK VAN HET APPARAAT

Laken (enkel) Katoen Ongeveer 800g

Deken Wol Ongeveer 3000g

Kleding / Ongeveer 800g

Jasjes Katoen Ongeveer 800g

Jeans / Ongeveer 800g

Overalls Katoen Ongeveer 950g

Damespyjama / Ongeveer 200g

Shirts / Ongeveer 300g

Sokken Gemengd materiaal Ongeveer 50g

T-shirts Katoen Ongeveer 300g

Ondergoed Gemengd materiaal Ongeveer 70g

Resistent materiaal

Kwetsbaar materiaal

Wasbaar op 95 °C

Wasbaar op 60 °C

Wasbaar op 40 °C

Wasbaar op 30 °C

Handwas

Alleen chemisch reinigen

Wol

Te bleken in koud water

Gebruik geen bleekmiddel

Te strijken op 200°C

Te strijken op 150°C

Te strijken op 100°C

Niet strijken

Chemisch reinigen (elk oplosmiddel)

Schoonmaakmiddel

Chemisch reinigen met perichloride

Niet chemisch reinigen

Plat drogen

Ophangen aan waslijn

Drogen aan kapstok

Wasdroger, normale warmte

Wasdroger, beperkte warmte

Niet centrifugeren

WASSEN & DROGEN
ZORGTABEL
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16 ONDERHOUD
ONDERHOUD & ZORG
NA HET WASSEN

Draai de kraan dicht en trek de stekker uit het stopcontact 
na elke was. Open de deur om vocht- en geurvorming te 
voorkomen. Als de wasmachine gedurende langere perioden 
niet wordt gebruikt, moet u het water in de machine 
aftappen en de aftapslang terughangen.

DE MACHINE REINIGEN

Haal tijdens reinigen en onderhoud de stekker uit het stopcontact.
Gebruik een zachte met vloeibare zeep bevochtigde doek om de behuizing van de 
machine en de rubber onderdelen te reinigen. Gebruik geen organische chemische 
middelen of schurende schoonmaakmiddelen.

DE WASMIDDELENLADE REINIGEN

Reinig regelmatig de lade voor wasmiddelen.
Draai de lade naar buiten, spoel hem schoon met water en 
plaats hem terug.

DE FILTER REINIGEN

Reinig de fi lter eens per maand:
1. Open het deksel aan de onderkant.
2. Verwijder de fi lter door het tegen wijzersin te draaien.
3. Spoel grondig de  kraan.
4. Plaats de fi lter terug door het in de richting van de klok aan 
te draaien en plaats het deksel terug.

Waarschuwing:
1. De fi lter moet op zijn plaats zitten anders geeft dit 
kans op lekkage.
2.Plaats een bakje onder de fi lter van de afvoerpomp 
om eventueel overtollig water op te vangen dat uit de 
afvoerpomp komt als u de fi lter verwijdert.
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WATERINVOER VENTIEL EN INVOER FILTER

Om te voorkomen dat de watertoevoer wordt geblokkeerd door het 
binnendringen van vreemde onzuiverheden moet u regelmatig het 
ventiel van de waterinvoer de het invoerfi lter reinigen.

DE MACHINE VERPLAATSEN

Bij verhuis, dient u,  de transportbouten terug te zetten die 
voor de installatie zijn verwijderd om schade te voorkomen.
(zie afbeelding)
1. Verwijder de afdekpluggen.
2. Verwijder de achterklep
3. Plaats de synthetische stabilisatoren en de 

transportbouten.
4. draai de bouten met een sleutel aan.
5. Plaats de achterkant terug.

 LANGERE PERIODEN NIET GEBRUIKEN

Als de machine gedurende langere perioden niet wordt gebruikt, 
trekt u de stekker uit het stopcontact en draait u de kraan dicht. 
Open de deur om vocht- en geurvorming te voorkomen. Laat de deur 
openstaan als de machine niet wordt gebruikt.

ONDERHOUD & ZORG



18 ONDERHOUD
CODE WEERGAVE

CODE OORZAAK OPLOSSING
Err1 ¬ De wasdeur zit niet goed dicht. _ Doe de deur goed dicht.
Err2 ¬ Afvoer foutmelding Water is niet afgevoerd binnen 6 

minuten.
_ Reinig de fi lter en controleer de afvoerslang of deze 

verstopt is. Als de fout blijft bestaan, moet u contact 
opnemen met de servicedienst.

Err3 ¬ Temperatuursensor foutmelding. _ Gelieve contact op te nemen met het Service Center.
Err4 ¬ Fout met verwarming (verschijnt aan het einde van een 

cyclus).
_ Verminder de hoeveelheid wasgoed en begin 

opnieuw. Als het probleem terugkeert, moet u contact 
opnemen met de servicedienst.

Err5 ¬ Waterniveau is niet behaald binnen de 8 minuten .
¬ De hoogte van de afvoerslang is lager dan 80 cm.

¬ De afvoerslang ligt in het water.

_  Controleer de kraan en de waterdruk .
_ Zorg dat de hoogte van de afvoerbuis tussen de 80-100 

cm is.
_ Zorg er voor dat de afvoerslang niet in het water ligt.

Err7 ¬ Motor oververhitting foutmelding. _ Neem contact op met de servicedienst.
Err8 ¬ Water komt boven het veilige niveau. _ Neem contact op met de servicedienst.
End ¬ Programma is voltooid. 
1:25 ¬ Statusinformatie De resterende duur van het programma is 1 uur en 25 minuten.
Unb ¬ Wasgoed is niet evenwijdig verdeeld _ Verdeel het wasgoed opnieuw om de trommel te 

balanceren

Alarm geluid optie:
Alarm geluid kan worden geannuleerd indien dit nodig is, volg dan de instructies zoals hieronder:
Schakel de wasmachine en draai de knop om het programma cyclus spin,druk vervolgens op de knop
en vertraging centrifugetoerental knop en houd deze voor 3 seconden.De "bEEP oFF" zal worden
weergegeven op het scherm die dat alarm geluid geeft is geannuleerd. Weer kan functioneren van de
bovenstaande stappen, geeft de display "bEEP on" en het alarm geluid kan worden teruggevorderd.

¬ Functie bedieningspaneelvergrendeling: Druk, na het starten van het programma, 3 seconden lang tegelijkertijd op de 
knoppen "Eindtijd" en "Temperatuur". Het is niet langer mogelijk om het programma aan te passen via de verschillende 
knoppen. Druk nogmaals gedurende 3 seconden op de knoppen "Eindtijd" en "Temperatuur". om de vergrendeling op te 
heffen.
¬ Geheugenfunctie machine uitschakelen In het geval van een stroomstoring of de noodzaak om de stroom tijdens een 
programmacyclus uit te schakelen, worden de instellingen opgeslagen en gaat de vooraf ingestelde activiteit door nadat de 
stroomtoevoer is hersteld.
¬ Een programma annuleren
Druk op de knop "Start/Pauze"en schakel de machine uit. Hiermee is het programma automatisch geannuleerd. Draai weer 
aan de programmaknop om een ander programma te kiezen.

DISPLAY CODES EN SPECIALE FUNCTIES
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PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEMEN    MOGELIJKE OORZAKEN    MOGELIJKE OPLOSSINGEN

Wasdroger wilt niet in 
werking treden.

¬ Slechte netaansluiting.
¬ Stroomuitva.
¬ De wasdeur zit niet goed dicht.
¬ De machine is niet ingeschakeld.

_ Controleer de verbinding met het lichtnet.
_ Controleer het lichtnet.
_ Doe de deur goed dicht.
_ Schakel de machine in.

Wasdroger vult zich niet 
met water.

 

¬ De knop "start/Pauze" is niet ingedrukt.
¬ De kraan is dicht.
¬ De waterdruk is lager dan 0,03 MPa.
¬ Er zit een knik in de toevoerslang.
¬ Probleem met de watertoevoer.
¬ De programmaknop is niet goed ingesteld.
¬ De deur van de wasmachine is niet goed 

gesloten.
¬ De fi lter van de toevoerslang is verstopt.

_ Druk op de knop "start/pauze".
_ Draai de kraan open
_ Controleer de waterdruk.
_ Controleer de toevoerslang.
_ Controleer de watertoevoer.
_ Stel de programmaknop goed in.
_ Doe de deur goed dicht.

_ Reinig de fi lter van de toevoerslang.

Machine blijft zich vullen en 
water afvoeren

¬ De hoogte van de afvoerslang is lager dan 
80 cm.

¬ De afvoerbuis zit onder water

_ Zorg dat de hoogte van de afvoerbuis tussen de 
80-100 cm is.

_ Controleer of de afvoerbuis niet onder water zit.

Afvoerprobleem. ¬ De afvoerbuis is geblokkeerd.
¬ Het einde van de afvoerslang is meer dan 100 

cm boven het vloerniveau. 
¬ De fi lter is verstopt.

_  Deblokkeer de afvoerbuis.
_  Zorg ervoor dat het einde van de afvoerslang zich 

lager dan 100 cm boven de vloer bevindt.

_  Reinig de fi lter.

Sterke vibraties tijdens 
draaien.

¬ Niet alle transportbouten zijn verwijderd.
¬ De ondergrond van de wasmachine is niet vlak.
¬ De lading van de machine weegt meer dan 

6 kg.

¬ Niet alle transportbouten zijn verwijderd.
¬ De ondergrond van de wasmachine is niet vlak.
¬ De lading van de machine weegt meer dan 6 kg.

De machine stopt voordat 
de wascyclus is voltooid.

¬ Water of elektriciteitsstroring. _ Controleer het elektriciteitsnet

De machine stopt voor een 
tijdsperiode.

¬ Wasdroger geeft een foutmelding. ¬ Controleer de display codes.

Teveel schuim in de 
trommel, dat overloopt naar 
de lade met
wasmiddelen.

¬ het wasmiddel is te schuimend of bedoeld voor 
handwas.

¬ Teveel gebruik van wasmiddel.

_ Controleer of u wel het goede wasmiddel gebruikt.

_ Verminder de hoeveelheid wasmiddel in de lade.

Automatische aanpassing 
van de.

¬ De duur van het wasprogramma zal zich aan 
de watertemperatuur aan de aanvang van het 
programma.

_Dit is normaal en heeft geen effect op de 
functionaliteit

Spinning mislukt ¬ Wasgoed is niet evenwijdig verdeeld. _ Voeg kleding toe of pas het draaiprogramma aan. 

PROBLEMEN OPLOSSEN

De volgende omstandigheden zijn geen problemen. Neem geen contact op met de servicedienst tot u zeker weet dat het om 
een probleem gaat.
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03BEFORE USE
COMPONENTS
THANKS FOR PURCHASING A HAIER PRODUCT

Please read these instructions carefully before using this appliance. The instructions contain important information which will help you 
get the best out of the appliance and ensure safe and proper installation, use and maintenance.

Keep this manual in a convenient place so you can always refer to it for the safe and proper use of the appliance. 

If you sell the appliance, give it away, or leave it behind when you move house, make sure you also pass on this manual so that the 
new owner can become familiar with the appliance and safety warnings.

ACCESSORIES

Check the accessories and literature in accordance with this list:

1x Bottom Cover1x Inlet hose assembly

1x Drain hose bracket
1x User manual

3x Blanking plugs
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PREPARING THE MACHINE

Remove all the packing materials to prevent unsteadiness, including the polystyrene base. Upon 
opening the package, water drops may be seen on the plastic bag and the porthole. This is normal 
phenomenon resulting from water tests in the factory. 

DESCRIPTION

This diagram may be slightly different from the layout of the washing machine you have just 
purchased due to technical improvements.

PREPARATION

Control panel

Door handle

Work top

Washer door

Detergent distribution drawer

Bottom cover

Prewash

S1 S2

S3

T3

T2

T1

Drain hose

Water inlet valve

Power cord

Bock cover

Bock cover screws

Transportation bolts
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SAFETY INSTRUCTIONS

 DO ...
 ... Make sure that the transport bolt are removed. 
 ... Use a separate earthed socket for the power supply.
 ... Make sure that the plug is accessible.
 ... Hold the plug and not the electric cable when 

unplugging the power supply.
 ... Make sure that the fuses in the power circuit are rated 

for 15A.
 ... Keep away from heat sources and direct sun light to 

prevent plastic and rubber components from aging.
 ... Make sure that the power cord is not caught under or 

in the appliance and avoid damage to the power cable.
 ... Check that hose joints and connections are fi rm and no 

water can leak. If joints are loose or there is leakage, turn off the 
water supply and refi x. Do not use the washing machine until the 
hoses are properly fi xed.

 DO ...
  ... Pull up zips and fi x loose threads to prevent the items 

from being entangled. If necessary, put small items into a net bag 
or pillow.

  ... Turn off the machine after each wash program and 
switch it off at the mains to save electricity and for safety. Wipe 
clean the lower part of the porthole.

  ... Keep the door slightly open when the washing machine 
is not in use to prevent formation of odours.

 ... Let the power cord be replaced by the manufacturer, his 
service agent or other accordingly qualifi ed persons, in case it is 
damaged.

 ... Ensure that the appliance is not used by persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, lack of 
experience and knowledge without supervision or instruction by a 
person responsible for their safety.

 ... Supervise children to ensure that they do not play with 
the appliance.

 DO NOT ...
 ... Touch or use the appliance when barefoot or with wet 

or damp hands or feet.
 ... Use fl ammable detergent or dry cleaning agent.
 ... Use any fl ammable sprays in close vicinity to the 

appliance.
 ... Remove or insert the plug in the presence of fl ammable 

gas.
 ... Allow children or infi rm persons to play with the appliance 

or packing materials.
 ... Install the appliance outdoors in a damp place, or in an 

area which may be prone to water leaks such as under or near a 
sink unit. In the event of a water leak allow the machine to dry 
naturally.

 ... Place the washing machine directly on a carpet, or close 
to a wall or furniture.

  DO NOT ...
  ... Touch the washer door during the washing process - it 

gets hot! 
  ...Place heavy objects or sources of heat or damp on top 

of the appliance.
  ... Hot wash foam rubber or sponge-like materials.
  ... Open the detergent distribution drawer during the wash 

cycle.
  ... Force the washer door open. The door is fi tted with a 

self-lock device and will open shortly after the washing procedure 
is ended.

  ... Open the washer door if the water level is visibly 
over the porthole.

  ... Cover the washing machine with plastic cover so that 
inside dampness cannot be kept in.

BEFORE SWITCHING THE APPLIANCE ON FOR THE FIRST TIME

DURING DAILY USE OF THE APPLIANCE
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ADJUSTING THE BOTTOM COVER

When open the shrink package,you will fi nd a calcium plastic board 
which is laid on the top of washing machine as shown in fi g.1.The 
board is used for reducing noise by pasting it under the cabinet 
when setting as shown in fi g.2.

DISMANTLE THE TRANSPORTATION BOLTS

The transportation bolts are designed for clamping anti-vibration components 
inside of the washing machine during the transportation process. 

Remove the back cover.1.
Remove the three bolts on the rear side and take out the synthetic 2.

stabilisers from within the machine.
Replace the back cover.3.
Fill the holes left by the bolts with blanking plugs.4.

Note:

1.When you replace the back cover,the convexity must face to 
outside, and you have to insert the back cover from the two 
gaps as shown in fi g.3.
2.Keep the transportation bolts and synthetic stabilisers 
in a safe place for later use.

INSTALLATION

ADJUSTING THE WASHING MACHINE

There are adjustable feet under the bottom of the washing machine. Before use, they should be 
adjusted so that the machine is level. This will minimise vibrations and thus noise during use. It will also 
reduce wear and tear. We recommend using a spirit level to level the appliance.The fl oor should be as 
stable and fl at as possible.

fig.3

3.

1. 2.

4.
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INLET HOSE

1. Connect the nut on the inlet hose to the connector on the water 
valve.

2. Apply inlet hose to a water tap with cold, fresh water.

Note: Use the hose-set supplied with the appliance. Old 
hose-sets should not be reused.

DRAIN HOSE

1. Use the drain hose bracket to keep the end of the drain hose retained 
and prevent the outfl ow of water. Don't extend the length of the drain 
hose; if an extended hose is required, please consult a serviceman.

2. The height of the drainage outlet must be 80-100 cm. Fix the drain 
hose to the clip at the back of the washing machine to prevent it from 
dropping off. 

Note: The drain hose should not be submerged in water 
and should be securely fixed and leak-free. If the drain 
hose is placed on the ground or if the pipe is at a height of 
less than 80cm, the washing machine will continuously drain while being filled (self-siphoning).

CONNECTING TO THE POWER SUPPLY

Before connecting to the power supply, check:

¬ The socket is adequate for the maximum power of the washing machine 

(For safety, fuses in the power circuit should be rated for no less than 15A).

¬ The voltage should meet the requirement.

¬ The power outlet should be capable of accepting the washing machine plug.

¬ Connect the machine to an earthed socket outlet.

1. 2.

1.

8
0 

-1
0

0c
m
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OPERATIONAL FUNCTIONS

CONTROL PANEL

A  Program knob

B  Power Switch

C  Start/Pause Button

D  Spinning Speed Setting Button

E  Washing temperature button

F  Delay Button 

G  Detergent distribution drawer

H  Display

E+F: Combination for keyboard lock

A ¬ Program knob _By turning the knob clockwise/counterclockwise, the required program can be selected. There are 
11 programs available. After a program is selected, the corresponding light will go on.

B ¬ Power Switch _ Press this button to switch on the washing machine. Press it again to switch it off.

C ¬ Start/Pause 
Button

_ When the washing machine is connected to the power socket and a program is selected, lightly 
touch this button to start  operation.  During a wash cycle, touch it lightly ,operation will stop and 
the digits on the screen start blinking. Touch it again to resume operation. To cancel a wash program 
during a wash cycle, touch this button, when the digits on the screen start blinking, press the Power 
switch, the program will be cancelled.

D ¬ Spinning Speed 
Setting Button

_ Touch this button lightly to select the desired speed. When a speed is set, it will be displayed on 
the screen.

Note: Different water temperatures and spinning speeds can be set for different 
laundries.  Wash using the default settings if there is no special requirement.

E ¬ Washing 
temperature button

_ Touch this button lightly, the washing temperature will be displayed on the 
screen. Select a temperature according to the type of laundry.

Départ/Pause

Centrifugeren       Start/Pauze

Essorage

Temperatuur

Température

IntensifI si Coton     Mixtet Lainei Délicatl Soie Rapidei Lavage Rinçagei Essorages o e Vidangei

    Katoen    Mix         Wol     Fijne was   Zijde     Snel Wassen Spoelen Centri

fugeren
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Eindtijd

Fin Différée

HNS1460TVE
Intensief

0
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F ¬ Delay Button Touch this button lightly, the washing machine will start operation after a period of time 
and the corresponding indicator will go on. The range is 0.5-24 hours; each touch of this 
button increases a half hour. After the button is set, press the Start/Pause button to start 
countdown of the set time (the time is displayed on the screen until the program ends).
Note:The delay time must be longer than the program time;otherwise,the 
washing machine will start  the wash program directly.

G ¬ Detergent 
distribution drawer

_Open the drawer, three compartments can be 
seen:
Compartment 1: Prewash detergent
Compartment 2: Detergent for programs 1 to 8
Compartment 3: Softener, conditioning agent, perfume, etc.

H ¬ Display _Information as remaining wash time, temperature and speed setting and error messages will be 
shown here. 
Note: After power is switched on, the display will go on and the remaining 
wash time decreases. As the water pressure and temperature may differ, the 
remaining time maybe adjusted accordingly. When the laundry is not balanced 
during spinning, the time may be automatically prolonged. These are normal 
phenomena.

E+F ¬ Combination for 
keyboard lock

E+F: Combination for keyboard lock
After a programme is started,press these two keys simultaneously, the sign "LOCK" and the remaining 
washing time are displayed on the LED alternately. Now all the function keys except the Power switch 
can be locked. Press the key combination again to cancel this function.

2

1

3



10 APPLIANCEUSING THE
PROGRAM SELECTION

PROGRAM MODES

        Temperature    Preset  spin speed
Program Maximum   Preset 2 3 1 Recommended    Laundry

1 ¬ Prewash - - to 90 °C 40 °C Heavy soiling 1000 rpm

2 ¬ Cotton - - to 90 °C 40 °C Cotton fabrics 1000 rpm

3 ¬ Synthetic - - to 60 °C 40 °C Fast colour synthetic 1000 rpm

4 ¬ Wool - - to 40 °C 40 °C Woolen fabrics 600 rpm

5 ¬ Cashmere - - to 40 °C 40 °C Cashmere fabrics 600 rpm

6 ¬Silk - - to 40 °C 40 °C Silk fabrics 400 rpm

7 ¬ Quick - - to 40 °C 40 °C Medium-soil 1000 rpm

8 ¬ Wash - - to 60 °C 40 °C Medium-soil 
Attention: This program 
consists only main wash, 
without rinse and spin.

0

9 ¬ Rinse - - - - Medium-soil 1000 rpm

10 ¬ Spin - - - - / 1000 rpm

11 ¬ Drain - - - - / 0

Yes No Optional

2

1

3
1   Detergent compartment for prewash mode

2   Detergent compartment

3   Compartment for softener and 
     other additives
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CONSUMPTION AND TECHNICAL DATA

TECHNICAL DATA

CONSUMPTION TABLE

The wash cycle times are intended as a guide only. The actual time used may vary due to different water pressure, initial water 
temperature, etc.  

PROGRAM
MAX. 
LOAD

ENERGY 
CONSUMPTION

WATER 
CONSUMPTION

TEMPERATURE WASHING 
TIME

¬ Prewash 6 kg 0.95 kWh 64L 40°C 2:40 h

¬ Cotton*) 6 kg 1.14 kWh 49L 60°C 2:58 h

¬ Cotton 6 kg 0.50 kWh 53L 40°C 2:22 h

¬ Synthetic 3 kg 0.43 kWh 39L 40°C 1:28 h

¬ Wool 2 kg 0.42 kWh 40L 40°C 1:08 h

¬ Cashmere 2 kg 0.42 kWh 39L 40°C 1:08 h

¬ Silk 2 kg 0.55 kWh 34L 40°C 1:02 h

¬ Quick 3 kg 0.36 kWh 36L 40°C 0:34 h

¬ Wash 3 kg 0.44 kWh 15L 40°C 0:53 h

*) EN 60456 test program / Energy label program with Cotton 60°C  and max. spin speed.

HNS1460TVE-FD

Power source 220 - 240V~/50Hz

Max. working current (A) 10

Water pressure (MPa) 0.03≤P ≤1

Nominal load (kg) 6

Spinning speed (r/min) 1400

Washing programs 11

Max power (W) 2000

Dimensions (HxDxW mm) 850 x 565 x 595

Net weight (kg) 68



12 APPLIANCEUSING THE
WASHING METHODS

POWER SUPPLY

Connect the washing machine to the power supply (220V to 240V~/50Hz).

WATER CONNECTION

Turn on the tap. The water must be clean and clear.

Note: Before use, check for leakage in the joints between the tap and the inlet hose 
by turning on the tap.

PREPARING THE LAUNDRY

¬  Sort out clothes according to fabric (cotton, synthetics, wool or silk) and to how dirty they are.

¬  Separate white clothes from coloured ones. Wash them fi rst by hand to check if they fade or run.

¬  Empty pockets (keys, coins, etc.) and remove the harder decorative objects (e.g. brooches).

Attention: Small parts (like buttons, etc) may lead to repair work which user has to 
pay by themselves and can cause damage in the machine.

¬  Garments without hems, underwear, fi nely woven textile such as fi ne curtains are to be put into wash 
bag (it is better not to wash them in a washing machine).

¬  Close zippers and hooks, make sure the buttons are sewn on tightly and place small items such as 
socks, belts, bras, etc. in the wash bag.

¬  Unfold large pieces of fabric such as bed sheets, bedspreads, etc.

¬  Turn shirts inside out. 

This washing machine is for domestic use only. If the machine is use for commercial purpose the guarantee 
will not be valid anymore.Do not use it for purposes other than that for which it was designed. Follow the 
instructions given on the label of each garment and wash only machine-washable garments.

PLEASE NOTE
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LOADING THE MACHINE

Open the washer door, put in the laundry piece by piece. Close the door tightly. 

¬  When fi rst using the washing machine, let it run unloaded for one program to prevent the laundry from 
being tainted by oil or dirty water from the washing machine. Before washing you should run the machine 
without laundry, but with detergent, with 60°C programm. 

¬  Do not overload the washing machine.

SELECTING DETERGENT

The washing effi ciency and the performance is determined by the quality of detergent used. Special non-
foaming detergent produces good washing results. Use specifi c detergents for synthetic and woollen goods. 
Do not use dry cleaning agents such as trichloroethylene and similar products. 

Note: Do not add more detergent than needed. Please follow the dosage 
recommendation on the detergent package.

ADDING DETERGENT

Slide out the detergent drawer and put the required detergent and softening agent into the corresponding 
compartments. Push back the drawer gently. (Refer to the instructions on the drawer)

Caution:

¬  For prewashing program, detergent should be added to both compartments 1 and 2. 
For other programs, do not add detergent to compartment 1.

¬  Use liquid detergent according to the instructions on its package. Do not use liquid detergent if the 
prewash mode or "Start delay" is selected.

¬  Do not overuse softener; otherwise, it will damage the artifi cial fi bers.

SELECTING PROGRAM

To get the best washing results, an appropriate washing program should be selected according to the 
laundry type. Please turn the program knob  to select the right program.

SELECTING FUNCTIONAL

Select the required options. (Refer to the "Control panel" pages 08 and 09) 

2

1

3

RapideRapide LavageLavage RinçageRinçage EssorageEssorage VidangeVidange

 Snel Wassen Spoelen Centri

fugeren

Afpompen
HNS1460TVE

0

Prewash



14 APPLIANCEUSING THE

SETTING WASHING TEMPERATURE

Press repeatevely the temperature button until the desired temperature is selected or the symbol "--" 
for no water heating. 

SETTING SPIN SPEED

Press and hold down the speed button until the desired speed is selected or the symbol "0" is 
selected for no spin. See "Operational functions" on the "Control panel" pages (08 and 09) for 
selecting temperature and spin speed. It is advisable to select the recommended value. 

WASHING

Press the Start/Pause button. The washing machine will operate according to the preset programs. 
The washing machine will stop operation automatically when a washing cycle ends. The "End" sign 
will appear on the display. Open the washer door and take out the laundry.

AFTER WASHING

Turn off the water supply and unplug the power cord. Open the washer door to prevent formation of 
moisture and odours. Let the door open while not used.

TIPS FOR SAVING ENERGY

Collect clothes for one full wash load.1. 
Avoid overloading the washing machine.2. 
Prewash only heavily soiled clothes.3. 
Reduce the amount of detergent or choose standard or delicate wash programs for slightly soiled clothes.4. 
Choose a proper washing temperature. Modern detergents can wash with very good result already in lower temperature than 5. 

60°C. Only use higher temperature than 60°C for heavily soiled laundry.
Follow the dosage recommendation on the detergent package to avoid using too much detergent.6. 
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Bed sheet (single) Cotton Approximately 800g 

Blanket Wool Approximately 3000g 

Blended fabric clothes / Approximately 800g 

Jackets Cotton Approximately 800g 

Jeans / Approximately 800g 

Overalls Cotton Approximately 950g 

Ladies Pyjamas / Approximately 200g 

Shirts / Approximately 300g 

Socks Blended fabrics Approximately 50g 

T-Shirts Cotton Approximately 300g 

Underwear Blended fabrics Approximately 70g 

LOAD REFERENCE

CARE CHART

Resistant material 

Delicate fabric

Washable at 95 °C

Washable at 60 °C

Washable at 40 °C

Washable at 30 °C

Hand wash

Dry clean only

Wool Seal

Bleachable in cold water

Do not bleach

Iron at 200 °C

Iron at 150 °C

Iron at 100 °C

Don't iron

Dry cleaning with any solvent

Dry cleaning with pericloride

Dry cleaning with aviation fuel

Don't dry clean

Dry fl at

Hung to dry

Dry on clothes hanger

Tumble dry, normal heat

Tumble dry, reduced heat

Don't tumble dry
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CLEANING & CARE
AFTER WASHING

Turn off the water supply and pull out electricity plug after each wash. 
Open the washer door to prevent formation of moisture and odours. If 
the washing machine is left idle for a long period, drain the water in 
the machine and replace the drain hose.

CLEANING THE DETERGENT DRAWER

Clean the detergent distribution drawer regularly.

Swing out the drawer, fl ush it clean with water and then replace it.

CLEANING THE MACHINE

Unplug the machine during cleaning and maintenance. Use a soft cloth 
dampened with soap liquid to clean the machine case and rubber components. Do not use organic chemicals or corrosive solvents.

CLEANING THE FILTER

Clean the fi lter once a month:

1. Open the bottom cover. 

2.Remove the fi lter by turning counterclockwise.

3.Flush the fi lter clean with running water.

4.Replace the fi lter by turning clockwise and 
remount the cover.

Caution:

1.The filter must be in place, or it may lead to leakage.

2.Place a container under the drain pump filter, to collect any excess water that may come out of the drain 
pump when the filter is removed. 

3.3.

2.2.

4.4.

1.

1.1. 2.2.

1.

2.



MAINTENANCE

WATER INLET VALVE AND INLET VALVE FILTER

To prevent blockage to the water supply by ingress of foreign substances, clean the water inlet valve and 
inlet valve fi lter regularly.        

MOVING THE MACHINE 

If the machine is to be moved to a distant location, replace the 
transportation bolts removed before installation to prevent damage 
as shown below.

Remove the blanking plugs.1. 
Remove the back cover2. 
Insert the synthetic stabilisers and the transportation bolts.3. 
Tighten the bolts with a spanner.4. 
Replace the back cover.5. 

LONG PERIODS OF DISUSE

If the washing machine is left idle for a long period, pull out the electrical plug and turn off the water 
supply. Open the washer door to prevent formation of moisture and odours. Let the door open while not 
used.

17

2.

4.

5.

1.

3.

Prewash



18 MAINTENANCE
DISPLAY CODES
DISPLAY CODES AND SPECIAL FUNCTIONS

¬ Control panel lock function: Press the "Delay" and the "Temperature" buttons simultaneously for 3 seconds after starting a program. 
It can no longer be changed by operating buttons or knobs. To unlock press the "Delay" and "Temperature" buttons again for 3 
seconds.
¬ Power-off memory function: In case of abrupt power failure or the need to cut off the power during a program cycle, the present 
settings will be saved and the preset operation will resume when the power is on again.
¬ To cancel a program 
 Press the "Start/Pause" button, then switch off the power and the program is automatically cancelled. Turn the program selector 
again to choose another program.

Alarm sound option:
Alarm sound can be cancelled if it is needed,Please follow the instruction as below:
Switch on the washing machine and turn the program knob to spin cycle,then press the delay button and spin speed button
and hold on for 3 seconds.The "bEEP oFF" will be displayed on the screen which indicates that alarm sound has been
cancelled. To operate the above steps again,the display will show "bEEP on" and the alarm sound can be recovered.

CODES CAUSES  SOLUTIONS

Err1 ¬ Door is not properly shut. _ Shut the door properly.
Err2 ¬ Drainage error, water not emptied within 6 

minutes.
_ Clean the fi lter and check the drain hose for blockage. If error 
still exists, please contact the maintenance personnel.

Err3 ¬ Temperature sensor not properly connected or 
damaged.

_ Contact the maintenance personnel.

Err4 ¬ Heater error (Appears at the end of a cycle). _ Reduce load and then start washing again. If problem still 
exists, please contact the maintenance personnel.

Err5 ¬ Water level not met in 8 minutes.

¬The height of the drain hose is below 80 cm.

¬ The drain hose is in water.

_Make sure that tap is turned on, and water pressure is normal.

If problem still exists, please contact the maintenance personnel.

_ Install drain hose within 80-100 cm of height.

_ Make sure the drain hose is not in water.
Err7 ¬ Motor overheat protection or damage. _ Contact the maintenance personnel.

Err8 ¬  Water exceeds protective level. _ Contact the maintenance personnel.
End ¬ End of wash cycle. 
1:25 ¬The remaining time is 1 hour 25 minutes.

Unb ¬  After the last rinsing cycle fi nishes, spining fails 
completely due to an imbanlance of the laundry.

_ Redistribute laundry to banlance the drum.



MAINTENANCE
TROUBLESHOOTING
TROUBLESHOOTING

The following circumstances do not constitute problems. Do not contact the Service Center until the problem has been confi rmed.

PROBLEM CAUSES SOLUTIONS

Washing machine fails to 
operate.

¬ Poor connection to the power supply.
¬ Power failure.
¬ The washer door is not properly closed.
¬ Machine has not been switched on.

_  Check connection to the power supply.
_  Check the power supply.
_  Close the washer door properly.
_  Make sure the machine is switched on.

Washing machine cannot be 
fi lled with water.

¬ The "Start/Pause" button is not pressed. 
¬ Water tap is not turned on.
¬ Water pressure is less than 0,03 MPa.
¬ The inlet hose is kinked.
¬ Water supply failure.
¬ The program knob is not properly set.
¬ The washer door is not properly closed.
¬ The inlet hose fi lter is blocked.

_  press the "Start/Pause" button.
_  Turn on the water tap.
_  Check water pressure.
_  Check the inlet hose.
_  Ensure the water supply.
_  Set the program knob properly.
_  Close the washer door properly.
_  Unblock the inlet hose fi lter.

Machine is draining while 
being fi lled.

¬ The height of the drain hose is below 80 cm.
¬ The drain hose is in water.

_ Install drain hose within 80-100 cm of height.
_ Make sure the drain hose is not in water.

Drainage failure. ¬ Drain hose is blocked.
¬ Drain hose end is higher than 100 cm above 
the fl oor level. 
¬ The fi lter is blocked.

_  Unblock the drain hose.
_  Make sure the drain hose end is lower than 
100 cm above fl oor level.
_  Unblock the fi lter.

Strong vibration while 
spinning.

¬ Not all transportation bolts have been removed.
¬ Washing machine is located on an uneven 
surface or is not level.
¬ Machine load is over 6 kg.

_  Remove all transportation bolts.
_  Make sure the washing machine is on 
an even surface and levelled.
_  Reduce amount of laundry in the drum.

Operation stops before 
completing wash cycle.

¬ Water or electricity failure. _  Check the power supply.

Operation stops for a period 
of time. ¬ Washing machine gives an error message. _  Check display codes.

Excessive foam in the 
drum, which is spilled to the 
distribution drawer.

¬ The detergent is not a low-foaming type or for 
manual wash.
¬ Excessive use of detergent.

_  Check if your detergent is appropriate.
_  Reduce amount of detergent in the distribution 
drawer.

Automatic adjustment of the 
washing time.

¬ The washing program duration will be adjusted 
according to the initial water temperature.

_ This is normal and doesn't affect the 
functionality.

Spinning fails ¬ Unbalance of the laundry _ Add clothes or run a spinning program again. 

19
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